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Mani (mp rev.)

oten corek (“The story of a shrike™)
N.B. Material in parentheses are corrections by mp. Material in square brackets is by tc.

p. 108 nya hun f5 ki, yan mawa konte ko nkarankone. nya hun yom ten ki. nya hun cop ki. a cop won
fo le.

awa, cem carek ce nla nun ko cop. awa, apoma con pe de na ko hin.

na biyen ya, na biyen puwa. puway na bulen na gbendi wu. bul tara na gbet wo de.
pem ce ko hun suk. pe nyale na sem. anina ce na kondi.

e-camo ce koe apoma ce, anya mi abil na kere be pere.

sogoro pe wonod abil wo kono na cen ko. oko ce ko foen. ha.

na de seyn apoma ce na sonko yelen na. wotan 1oy naa opem ce.

1o hi nya ya. apoma ce na dey. pomo con ce wono na-e, na de mi.

onoa sila abiyen lam nla nde mi ko yelen, ano nsila biyen pence nde mi.

ko yelen. ano sila biyen lam nla nde ko yelen. ano sila biyen lam nla nde ko yelen.

p. 110 pe mune muni. a poma ce na mune muni. kere pinkar ce ko gbuna, ko gbuna,



ko gbupa. camo ce wo gbo cone. gbol mupa, ahy - pe com. gbol muniyen.

pe yema koe nyant ce - yoo - acen bo pinkar ce ma ko ko wo yelen.

camo ce w9 pere con. nyd nsila biyen tara nla ndo mi ko yelen.

nno nsila biyen tara nla nde mi ko yelen. awa kone, kone can.

pum ce kon bul ce wo ko de ayi. con ce woy kocoke.

e- bot ce wo p. 111 wo yema con ce tak wo. kere con ce yomen. kere woy kocoke.
kere woo ne huni soto go, oaput ce con ce. con ce huni nun shun koe bot cey,

ah - bot ce won gbankoen (?) con ce ben wo.
na hun koy won dul ko de. acon ce dok ben bul.

e-co, coni wo yek ben bul, con con coniyo.
coni wo yek ben bul. con con coniyo.
coni wo yek ben bul. con con coniyo.

coni wo yek ben bul.)

p. 112 ha, wotan. con ce wone soto bot ce. bot ce won yetekon con ce. con ce won yetekon bot ce. bot
ce won mune pe laftalaftan. bolo ko perin ko nmene. con ce won mune wo dem. e-wotan 1o hi nyaa.
dena ce lana dikatole. won mune pe hun son bot ce. bot ce won mune bil (?)ben wo. won gborican.

won mune can ki. won mune ko leketin ko wa lo. won bil wo. won de la pe,

coni wo yek ben bul, con con coniyo.
p. 113 coni wo yek ben bul. con con coniyo.
coni wo yek ben bul. con con coniyo.

co, coni wo yek ben bul.

ye we wo pe ku coni ya. coni - wono ce sem ko, nwo pe fom toxo gale.
ka cen wo lay. a sosoace nyale toxo gale. kene ben bul ko bi.
nma wo gbo ke ye ye. bot ce wo siniye ben wo.

obot ce nwo gban-kan ben won teperi ko won dok ben bul. nda bila con gber gba.

con con coniyo. coni wo yek ben bul.
con con coniyo. coni wo yek ben bul.
con con coniyo. coni wo yek ben bul.

co, coni wo yek ben bul.



awa aten ce koni amunkon nun kol.
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English (fm transcription, mp review)

oten corek (“The story of a shrike™)

I am coming to talk (speak) now. I Mawa Conteh of Nkarankone. I am now coming to tell the story. I

am now coming to start. Am [ to start talking?

So, twe-ehildren in the time of shrikes that I’'m going to start. Okay, two children were left on the
bed. They have no mother and have no father. All their parents had died. Only one, their elder brother
that is left. The shrike came as felt (?). It was said, Are you standing still, all the people have gone?
Ah — the boy took the children and held them but no chance. The devil “Sogoro” held him, they
cannot go. The going did not take place. Ah, they left the children scattered. They went. They ran and
went, the children shouted behind them. (Now, said by one of them), “What are we to do? The

shrike. Then what are we to do? The children are left.

The smaller children said, Ah — you left me? by singing,

because (hence) you know I have no grandmother that’s why you left me behind,
hence you know I have no younger brother, you left me behind.
hence you know I have no grandmother, that’s why you left me behind,

and hence you know I have no elder brother, you left me behind.

They again returned. The children again returned. But the gun shot, it shot, it shot. The boy still
singing. The hearts making — ah — the shots. Hearts returned. They want to take the child — yoo — it

cannot go, the guns are behind him. The boy also singing:



Hence you know I have no elder brother, that’s why you left me behind.
And because you know I have no brother, you left me behind.

hence you know I have no grandmother that’s why you left me behind.

So, that one, that one passed. That’s it.

While passing ahead, that one passed. The other went, the one was in the hole. The smaller was at the
upper side (above). The mudskipper he wanted the smaller one to tear it. But the smaller one did not

agree. But he is at the upper side (above). But he will come and get it.

The smaller one, the smaller came, came to take the mudskipper — ah — the mudskipper hanged on the

leg of the smaller. They went, he fell into a hole. The smaller one left (stayed) with one leg.

e-co, coni wo yek ben bul, con con coniyo.
coni wo yek ben bul. con con coniyo.
coni wo yek ben bul. con con coniyo.

coni wo yek ben bul.

[con con  coniyo, coni wo  yek ben  bul

small small smaller, shrike 3sg  dance leg  one]

Meaning very small dancing with one leg. (con-con) is the added sound word to the song. (coniyo)
means ‘smaller’, (coni) very small. (wo yek ben bul) he dances with one leg. ha wotan (is a borrowed
from So0so). “Ha (you)”. The smaller (little) one have got the mudskipper. The mudskipper removed
itself from the little one. The little one removed himself from the mudskipper. The mudskipper again
rolled and rolled. And then fell into the water. The little one again followed it. “e-wotap” “How are
you going to do? This thing is difficult.” He also come to cover the mudskipper. The mudskipper
again held his leg. He ran. He again passed this way. He again faced (turned) to the bottom of the

palm tree. It hold him. He went on it again (i.e., dancing with one leg).

(The song of the one legged one.)

He went on it again.

coni wo yek ben bul.



con con coniyo. coni wo yek ben bul.

con con coniyo. coni wo yek ben bul.

small small smaller, shrike pro  dance leg  one

What bird is called “coni”?* coni”, that normally stand on the one called “toxo gale”, is it not? The
Soso called “toxo gale”. But is one leg that it has. Don’t just him like that (you wouldn’t see him just
like that) is the mudskipper that spoilt his leg. Is the mudskipper that hanged on to his leg and tore it
leg. He remained with one leg. That is why the singing depressed.

con con coniyo. coni wo yek ben bul.
con con coniyo. coni wo yek ben bul.

con con coniyo. coni wo yek ben bul.

Okay for story, so let me stop there.

Mani-English (p/p, not done as of 18 Aug 06)

oten corek (“The story of a shrike™)
N.B. Material in parentheses are corrections by mp. Material in square brackets is by tc.
nya hun 5 ki, yan mawa konte ko nkarankone. nya hun yom ten ki. nya hun cop ki. a cop won 15 le.

I am coming to talk (speak) now. I Mawa Conteh of Nkarankone. I am now coming to tell the story. I

am now coming to start. Am [ to start talking?
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ac, 10 Apr 05
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Based on recording # 32

Mani text

ndoko racey, nfok race a koe ten ce. nkon ko koe. a koy ko koe.

mon modu pelng ce, nnye en

p. 96

ten wo ka hury yom. pelno wo ka ce la.

nno pigken pelno yoy.

nya la amara kamara.

ten ce kono ka hun yom mogmodu pelno ce.

ten lag ka hug yom inag. kol poruy kape porun.

p. 97 awa, wono pelno wo la otope we ko pel ce ayi. ko pelno ce ayi. otope 1o we har tope 1o we.
ogbendi no alakana hiol. agben komo apoma tonuy war.

ko pel ce kono ayi. opel ce kono kona wental. nkona na ne ye no yen.

keney, awa, ya pum la ko - ko sennye cey. wone ko tonul wag wo

ko pel ce asilan wan wo semey. oko wo temal wone wu. wone wuy.

mba, nya hun woy sem tur ce ali tun mamudu pelno ce wono. p. 98 na tun,

kono pok ce dede 1o den nla na gben ali tun pelno ce wono. nla ko tun pelno ce.

kene pelno mamudu pelno ce wono bi situme. tume siaton.

bul ce bel wo mansa bayna, bul ce del wo le kalenke.

kene nyana ki sagsanyi la ayi. sagsanyi ntu. isansan menitor.

ko sapsanyi lag la ayi. keney, kene situme nya la nya honcine. nya gbenti.

nwo ko dede onyale mansabayna, kalen - ke nyace con nuy, nnye.

p. 99 la a yele no gbo nya hun. bory awa senney ce nyana nya ko.

nya S€m nya sem wono SenNye Ce nuy po wo yo.

nya fon ali tun wor sexu ce wono

page 1 ends here

monmodu ce wono. monmondu pelno ce wono. mba, pok ce dede 1o den, nla gbe no. fo ko di-palacok
la hun ke monmodu ce wono.

nya hun wog 'ho' monmodu 'si hung mo leyni.’

'kere a gber res nyar ken no.'

'vey kelen. a mana mo nya ki.'



bolo wone gbent sos ce ayara na nno yara na, oko yigiya ko p. 100 konkoe.
kere nya cen yo nde. nnoa po o pe ko bet. nya bet nder cey nya bulma-bulmay.
nya boe de nya pep-pey londey ce, nya gbontok. monmodu,

monmodu noa wor yema ye oko na deri ali nya nya yihadi. na ko wo di.

keney fo no ka wo ceri kelen. amana ce na po ali kon.

monmodu so akon komo woy kon. monmodu skon ko worn kon.

oce nyin ko deri. oakoe pipgkar ce okoe gbonto ce. 1o wo na ke,

lakan ce nyale, 'a kena pe opel p. 101 ko hi kon ba, ka asepa ko hibi koe ya?'

bolo amunk pinkar ce omunk gbon fo ce, obe kendi ce.

'kena, he xa yeman manodi mi. awa omunika' agben wo koronpi han wone'
mune muni ker dice na kon. okon oko ?ny yanon tume si Vo. gyale

'anin nya ko der. kene anin faor yo nyala a sinyan. nya con nuy ye,

nya con nuy yen kelern. la yele gbo nya dem mi.' bon nda kon kol han.

nyay kon nya ko fok ka han benu ko munkuru. onyale 'a muni.' 'a kena, si kon.
si pepk nuy kon."' p. 102 nya fok ka hayg benu ko forekarya. 'kena amuni ka.'

'a kena hi kon ngben wom gbonko ce none wom. ndomo won munkun.'

nya kon hap benun xindiya. nda ko bont kol gbonko ce wom. kono wula nola,
wula nola be ticur pe nda nya 'monmodu, mogmodu nmo hi dem. kere inar noni,
hali mo la pere gen inan few. 1o fo no yomo. nmo gben nmo ko togal wapy hi.
inag hali mo la gben inan.' nya lefetin wom kenya sennye ce. onyale 'mba,

nya cele p. 103 mi.' atok otok wil-wil ko 1o. 'mba, nya cele mi.' benuy nyun di-mi yandi.
'a yanon fobatoke.' nya nyale 'awa'. nya gbern) wor ohoe lane, 'awa yire. yarn,

nya seme wom ntay ko coke.' otan po og 'ko coke-coke-coke-coke.

oko won cop la nyale 'mansabayna’, n nyale 'kalenke', nnye.

mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
p. 104 mansabayna ye, kalenke

mansabayna ye, kalenke

bon, tume sice bolo nya connuyi, nya con nuy, nya cognuy.

mansabayna connur har opey tata bul ce oko sem kolacok wo connuy.



nsila, mansabayna wole canpiyon ce. bon awa. hay la we. amune pe cop.

mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke

mansabayna ye, kalenke

p. 105 awa, asennyey ce nya wor ye wom. nya pande nya gbendi hoe.
nya ye nya wor pep nya to. nya yeti

mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke

mansabayna ye, kalenke

nya ko wot nya wor hun tigbarken yengan nyan.
nuti nya bulen ta gbey nyin ki benti nya buley ta gben yikin ko bol.

nya worn hun ka gborkon,

mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke
mansabayna ye, kalenke

mansabayna ye, kalenke
benun nyan na hun imoxogbilayy ce nya won tito yenban, nya woy tito.
nda suk kol pap isennyey ce nya po nya. bul ce - bul ce - bul ce - bul ce -

bul ce - bul ce -. nya gben nyi wop wop wop. awa kol da munkon, ndo ye lonta.

nhn, a gbennyey, mbom kamara.



mansabayna ye, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke

Mansabayna yo, kalenke

English translation

Monmodu the hunter
Is his story I’'m coming to tell. He was a hunter. When he became a hunter.

Is me Amara. Is this story that 'm coming to tell Monmodu the hunter. Is the story I’'m coming to

tell today. I was about forget there.

O.K. This was a hunter. He has started staying long in the hunting process. In the process, he has
started staying in it for long and so long has started staying in it. He has already married four wives.
And have got thirty children. In this process of hunting, it is this hunting that feeds them. And does
everything for them. But, okay, is for something he went to the non-mortal man. That one went and
kept his daughter to the hunter. He didn’t know his daughter stood or was standing (was alive). He
short her as she died. She dies and they then stood along the town looking for Monmodu the hunter.
Looking for Monmodu this hunter. They looked for him, but in the country nowhere was left
unsearched or un-walked looking for Monmodu the hunter. Where they went and looked for the
hunter, but the hunter Monmodu had dogs with him. Two dogs. The one named “Mansabaina”. The
one named “Kalenkay”. But these were in a gate. An iron gate. Seven iron gates. Is in that gate they
were. But, but they are dogs hunt (very well). They were always catching animals. (catches)
Everywhere he was going, he always said, “Mansabaina, Kalenkay, listen, okay? If I (happen to) call
you, just come.”

Page 2

Okay, this non-mortal men went. They stood and stood (lived long), this non-mortal woman and her
husband. They then went out now to look for this sexu this Monmodu the hunter. And the country no
where was remained (left) un-walked unless in this Palatougou here they came and found this
Monmodu. They come now ‘ho’ Monmodu “We come to pay you a visit.” “But I’'m just like a

99 ¢¢

person.” “(So nice). These are your strangers.” And that one caught chickens and cooked for them.



When he cooked for them, he went and lodged (set) them in the room. But they don’t eat rice. When
they ready they cut half of the rice and mixed (= bulmo) it (in the sauce well). They dug a hole and

put the rice in the hole and covered it.

Is Manmodu now they wanted for escort (accompany, walk with). So that they can strike with him.
For them to go and kill him. God gave him cleverness . The strangers are ready to go. So,
Monmodu, you are going now. Monmodu is going now. He will not go and escort us. He took his
gun, he took the hunting bag. As she saw, the woman said, “Ah, my friend, we are going for hunting
or we are having swears (cursing) along the road. Along this big road. Then what are you talking
again?” And he returned the gun and hunting bag and then put the knife with him. “Ah, my friend if
you don’t want my visit return here.” She confused him until that one again returned the knife also.

They went.

He went and told his dogs goodbye. He said, “I’m going to escort (walk with) these people.” But
what (how those) people (they) are, I don’t know them. You listen. You listen very well. If I call,

(you) follow me.”

Well, they went on. They went like from here up to Mounkourou. He said, “Let me return.” “Ah, my
friend, let’s go. Let’s go yet.” They moved from here on to Forécariah. “My friend, let me return
here.” “Ah, my friend, let’s go now finish that forest. There now you stop.” They went on like from
here on to Kindia. there they went and met now the forest. But it is a long road. It is a long road, no
more towns (or villages) near it. There they were, “Monmodu is you that we followed. But today
yours will finish today totally (completely). If God agreed. You have, you the one that kept our
daughter. The

time you went to hunt, is you that shot our daughter. Today, you will finish today. They turned in

their way of non-mortal persons.

He said, “Now, wait for me.” A tree, a long-long tree was there. “Wait for me. Before you kill me,
please let me go and tell the almighty God goodbye.” They said, “Okay.” They were already glad
with that. “Okay, I, I’'m standing now climb up.” He climbed right up-up-up-up. He went and started.
If I say “Mansabaina”, you say “Kalenkay.”

Mansabayna ye, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke

Mansabayna yo, kalenke



Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke

The dogs listened well. They listened and listened and listened. Mansabayna listens well. He jumped
over the first gate and stood at the top listening. You know Mansabayna is the champion. Well, it

stand still for some time. He again started,

Mansabayna ye, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke

Mansabayna yo, kalenke

The non-mortal people now dancing. They felt (expected) that they have married. They dancing,

jumping, they were rolling (cheered up). Answer / they release

Mansabayna ye, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke

They went and carried, coming with running bad enough. All their ears lying like this. Their feet also

stretched before them. They came with running.

Mansabayna ye, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke
Mansabayna yo, kalenke

Mansabayna yo, kalenke

Before coming, they met also the ghosts rolling, rolling. For instance the non-mortal people should in

groups. One with the other, one with the other, one with the other. Among with the ghosts. They



finished like, “Wop, wop, wop, wop.”

Okays, is there I have to stop.

Come here, I have finished, Mbom Kamara.
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